
Kateøina VLASÁKOVÁ

Praha

Èeština jako cizí jazyk  úroveò A1.
Fonetika a prostøedky vyjadøování modality

V roce 2005 se podaøilo dokonèit popis prvních ètyø úrovní èeštiny
jako cizího jazyka, a to v kategoriích tzv. uûivatele základù jazyka
(úrovnì A1 a A2) a samostatného uûivatele (úroveò B1 byla pro
èeštinu publikována jiû v roce 2001, v roce 2005 ji následovala úroveò
B2). Všechny popisy vycházely ze Spoleèného evropského referenè-
ního rámce.

Úroveò A1, jejíû popis vznikl jako zakázka MŠMT LS0303, pøed-
stavuje nejniûší úroveò generativního ovládnutí jazyka, zjednodušenì
øeèeno „základy jazyka”. Proto jsme mimo jiné pøihlíûeli i k tomu, ûe
se uûivatel A1 velmi málo setká s èetbou textù (podle Referenèního
rámce rozumí krátkým, jednoduchým sdìlením na pohlednicích a roz-
pozná napø. v nápisech známá jména, slova, fráze, rozumí krátkému
popisu nebo jednoduše psaným pokynùm) nebo s vytváøením psaných
komunikátù (dokáûe pøedat osobní data a napsat jednoduchý text na
pohlednici), kde se uûívá postojových predikátorù uvedeného typu
èastìji neû v projevech mluvených, zejména dialogických – a pøede-
vším ty má uûivatel A1 zvládnout.

1. Prezentace fonetického plánu

Do publikace Èeština jako cizí jazyk. Úroveò A1 jsme zaøadili
fonetický popis èeštiny. Má pomoci zmapovat, které fonetické jevy
potøebují uûivatelé A1 zvládnout, ale upozoròuje i na jevy širší, se
kterými se mohou setkat (to se týká napø. slovního pøízvuku a kaden-
ce).

Naprostou novinku pøedstavuje zaøazení kapitol, které se zabývají
fonetickými chybami u nerodilých mluvèích s pøihlédnutím k mateø-
štinì uûivatele, a dále kapitol, které prezentují èeské hlásky na pozadí
fonetických plánù jiných „velkých” jazykù.

Fonologická kompetence zahrnuje podle Spoleèného evropského
referenèního rámce znalosti a dovednosti vnímat a produkovat zvuko-
vé jednotky (fonémy) jazyka a jejich realizaci v urèitých kontextech
(alofony), dále fonetické rysy, které odlišují fonémy, jako v èeštinì
napø. znìlost, labializace. Zvládnutí prozódie v èeštinì na úrovni A1
uvaûujeme jen ve velmi omezené míøe.

Povaûujeme naopak za klíèové, aby si uûivatel na úrovni A1 osvo-
jil pøinejmenším takovou výslovnost, která umoûní porozumìní rodi-
lým mluvèím. Sám potom rozumí peèlivé, zøetelnì artikulované a po-
malu vyslovované promluvì, èasto s delšími pomlkami, aby uûivatel
mohl pochopit význam.

Pro mnohé uûivatele A1 bude nezvyklé tìsné sepìtí èeského fone-
tického plánu s grafickým systémem. Pøesto je dle našeho názoru
tøeba vyvarovat se vydávání hlásek za litery a naopak, jak se dìje
v mnohých uèebnicích èeštiny pro cizince.

Pøedpokládáme, ûe uûivatelé A1 budou znát nìkteré èeské hlásky,
moûná dokonce jejich vìtšinu, ze své mateøštiny, pøípadnì z mediaè-
ního jazyka (zde uvaûujeme pøedevším o angliètinì). Je tedy tøeba
soustøedit se zejména na odlišnosti výchozího a cílového jazyka.

Pøi fonetickém popisu èeštiny jsme vycházeli pøedevším z postu-
pù, které u nás pøedstavila Z. Palková. Pøedstavujeme tedy systém
èeských vokálù, diftongù a konsonantù, pøièemû zdùrazòujeme speci-
fika èeské výslovnosti.

U 10 vokalických fonémù poukazujeme zejména na délku, která
má v èeštinì fonologickou platnost. Zdùrazòujeme, ûe délku v ûád-
ných slabikách neovlivòuje pøízvuk (oproti napø. ruštinì). Podobnì
jsme upozornili na ústní realizaci všech èeských vokálù (proti nazální
realizaci nìkterých vokálù napø. ve francouzštinì), na neexistenci
neutrálního vokálu [ ] a jednotnou výslovnost grafémù i a y jako [i]
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a naopak dvojí grafickou realizaci [u:] jako ú èi ù (s uvedením pøísluš-
ných pravidel pro distribuci).

V samostatných podkapitolách se vìnujeme výslovnosti di, ti, ni a
slabikám s tzv. mìkèícím (v grafice oznaèovaným) ì, výslovnosti
dvou vokálù uprostøed slova a vokalizaci prepozic.

Jak patrno, snaûili jsme se, aby kapitola týkající se výslovnosti
mìla maximální vyuûití v praxi. Proto je vše doloûeno i mnoûstvím
pøíkladù, které se ale snaûí brát v potaz slovní zásobu pøedpokládanou
na úrovni A1. Napø. pro demonstraci fonologické délky v èeštinì jsme
zvolili pøíklady dìkuji [ïekuji] – dìkují [ïekuji:]; mi, my [mi] – mí
[mi:], spi [spi] – spí [spi:], byt [bit] – být, bít [bi:t]. Pro shodnou reali-
zaci i a y ve výslovnosti uvádíme pøíklady homofon bít a být [bi:t], mít
a mýt [mi:t], mi a my [mi], psi a psy [psi]. Dùleûitost rozlišovat ve
výslovnosti di, ti, ni a dy, ty, ny ukazujeme napø. na dvojicích Kana-
ïani – Kanaïany, oni – ony, ti – ty.

Uvádíme i obecnìèeské úûení [e:] na [i:] (napø. [poli:fka], [mli:ko],
[mali:ho]), protoûe se s ním i uûivatelé A1 bìhem krátkého pobytu
setkají, zejména budou-li se nacházet v blízkosti hlavního mìsta nebo
pøímo v nìm. V ûádném pøípadì ovšem nezastáváme názor, ûe by se
toto úûení mìlo týkat také jejich produkce, mj. proto, ûe rysy obecné
èeštiny jsou pro rodilého mluvèího signálem dobrého ovládnutí jazy-
ka (pøinejmenším v oblasti nìkterých dovedností), coû ho nutí zvýšit
mluvní tempo a pøejít ze standardní podoby jazyka do podoby sub-
standardní. Pøi uûívání substandardních forem jazyka se totiû pro
mnohé mluvèí vytrácí signál „jsem cizinec”.

Celou kapitolu týkající se fonetické prezentace doplòuje popis
jednotlivých vokálù, diftongù i konsonantù, a to s mnoûstvím pøíkla-
dù. Uvádíme vûdy pøípad, kdy se daná hláska realizuje na zaèátku slo-
va, uprostøed slova a na jeho konci (pokud jsou všechny tyto pozice
v èeštinì zastoupeny). Zároveò poukazujeme i na realizaci grafickou
(napø. pro hlásku [i] uvádíme všechny tøi pozice, a to jak pro realizaci
grafémem i, tak pro realizaci grafémem y).

U konsonantického systému bylo tøeba upozornit na asimilaci
znìlosti a neutralizaci znìlosti, uvádíme napø. dvojice led a let [let], jih

a jich [jix], se kterými se uûivatelé A1 jistì setkají. Upozoròujeme i na
progresivní asimilaci, která v èeštinì není tak èastá. Ovšem napø.
neznìlá výslovnost [ø] mùûe svádìt uûivatele k realizaci hlásky jako
[r] (tento jev lze èasto pozorovat napø. u ruských studentù).

Hlásky [x], [h] a [ø] pùsobí ve výslovnosti mnoha nerodilým
mluvèím, zejména tìm, kteøí je neznají ze své mateøštiny, mnohé
potíûe. Proto jsme zaøadili detailní popis realizace tìchto hlásek.

Vìnujeme se rovnìû zjednodušování konsonantických skupin (uûi-
vatelé se setkají napø. se zjednodušenou výslovností tvarù slovesa být
[sem], [si], [sme], [ste], sou], dcera [cera], pøijï [pri�]. Se zdvojenými
konsonanty se uûivatelé A1 pravdìpodobnì setkají v mnohem menší
míøe, pøípadnì vùbec ne (napø. uvìdomme [uvjedomme], Anna [ana],
mìkký [mòeki:]).

Podrobnìji se vìnujeme slovnímu pøízvuku, protoûe se jeho umís-
tìní v rùzných jazycích liší. Èeština patøí mezi tzv. jazyky s pevným
(stálým) pøízvukem, který se ustálil na první slabice (proti polštinì,
francouzštinì atd.). Na to je tøeba u uûivatelù A1 dbát a upozornit je na
pøípadné neshody s jejich mateøštinou.

V èeštinì musíme také upozornit na polohu slovního pøízvuku
v pøípadì spojení prepozice se jménem, kdy se pøízvuk klade – napø.
oproti polštinì – na prepozici. (Pro úplnost uvádíme i výjimky, aèkoliv
se s nimi studenti na úrovni A1 nesetkají.) Detailnì se vìnujeme
postavení enklitik v èeštinì, nebo� má nezøídka zásadní význam pro
porozumìní pøi segmentaci promluvy pøi percepci.

Okrajovì se vìnujeme kadenci, nebo� na úrovni A1 uvaûujeme po-
uze o zvládnutí klesavé kadence pro výpovìï oznamovací a kadence
stoupavì klesavé (na úrovni A1 pouze pro doplòovací otázky), antika-
denci pøedpokládáme na této úrovni pouze pro zjiš�ovací otázky.
Zvládnutí polokadence na dané úrovni nepovaûujeme za nutné, i kdyû

ji jazykovì nadaní studenti mohou snadno „pochytit”.
Za nejvìtší pøínos Prezentace zvukové stránky povaûujeme zpra-

cování typických fonetických chyb u nerodilých mluvèích. Zde jsme
vycházeli z bohatých zkušeností autorù z výuky cizincù rùzných
národností. Podrobnì je pak èeský fonetický plán zpracován na pozadí
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anglického, nìmeckého, francouzského, španìlského, portugalského,
ruského a v neposlední øadì polského. Takové rozdìlení nám umoûni-
lo poukázat na typické chyby, kterých se dopouštìjí mluvèí s danou
mateøštinou. Napø. u polštiny nám toto zpracování umoûnilo upozor-
nit mj. na problematiku dodrûování kvantity, výslovnost [i] a [y] jako
negativní transfer z polštiny, dále na fonologický protiklad [h] a [x],
výslovnost [ø], sykavek [š], [è] a [û], slabikotvornost r, l. Problémy
Polákùm èiní i výslovnost nìkterých zdvojených souhlásek (srov.
polské panna [panna] proti [pana]) a rùzné postavení pøízvukù v obou
jazycích.

Pøi zpracování Prezentace zvukové stránky jsme váhali, jak široce
má èeský fonetický systém pøedstavit. Vzhledem k tomu, ûe popis
úrovnì není urèen pøímo uûivatelùm jazyka, snaûili jsme se o co
nejvýstiûnìjší zachycení všech dùleûitých èi problematických oblastí
a jevù. Snaûili jsme se o ucelený pøehled, to ovšem neznamená ûe se
student èi uûivatel jazyka musí nutnì se všemi seznámit. Roli bude
také bezpochyby hrát charakter uûivatele jazyka, dùvod, proè se uèí
èesky, s jakou skupinou rodilých mluvèích se bude stýkat, v které èásti
Èeské republiky bude pobývat atd.

2. Prostøedky vyjadøování modality

Vzniklý popis pøedkládá mj. materiál, který mají uûivatelé této
úrovnì ovládnout. Do tohoto materiálu pochopitelnì spadá i vyjadøo-
vání modality. Vzhledem k prostoru vymezenému na náš pøíspìvek se
budeme detailnì zabývat jen modalitou jistotní, která vyjadøuje míru
jistoty mluvèího o pravdivosti sdìlovaného obsahu.

Jistotní modalitì jsme se vìnovali v Jazykových funkcích, v kapito-
le Vyjadøování postojù, v podkapitole Jistotní modalita. Kromì moda-
lity jistotní pøedpokládáme, ûe si uûivatelé A1 osvojí i nìkteré pro-
støedky modality deontické (vyjadøuje nutnost a moûnost z hlediska
spoleèenských etických principù apod.) a voluntativní (vyjadøuje nut-
nost, moûnost a zámìr).

V našem pøíspìvku chápeme modalitu jako lexikálnì-gramatickou
kategorii (nikoliv úzce napø. jako Palmer, který ji omezuje pouze na

kategorii gramatickou), a to mj. z toho dùvodu, ûe naším cílem bylo,
aby uûivatelé úrovnì A1 mìli k dispozici omezený repertoár jednodu-
chých a frekventovaných prostøedkù, kterými mohou rùzné typy mo-
dality vyjadøovat.

2.1. Postoje jistotnì modalitní

Mluvèí sdìluje propozièní obsah výpovìdi s rùznou mírou jistoty
o jeho platnosti. Míra jistoty se pohybuje od stoprocentní (plné) jistoty
pøes vysokou a støední jistotu aû k jistotì nízké, tedy vlastnì nejistotì.
Snaûili jsme se studentùm A1 poskytnout prostøedky pro vyjádøení
všech ètyø stupòù jistoty, ale zároveò je zbyteènì nezatíûit mnoûstvím
více èi ménì synonymních prostøedkù.

Pokud mluvèí podává adresátovi nìjaký obsah jako ne plnì jistý,
vûdy to ve výpovìdi indikuje. Pokud je o platnosti obsahu plnì
pøesvìdèen, obvykle to nijak nesignalizuje (viz níûe).

Jistotnì modalitní postoje mùûe mluvèí aplikovat jak na kladný,
tak na záporný propozièní obsah (napø. Urèitì pøišel proti Urèitì
nepøišel), a to jak nepodmínìný, tak podmínìný. Znalost kondicionálu
ovšem pro úroveò A1 nepøedpokládáme (s výjimkou velmi omeze-
ného poètu sloves, jako napø. chtìl/chtìla bych, které se studenti
víceménì budou uèit jako fráze).

Jak uvádí autoøi Mluvnice èeštiny (1987), jistotnì modalitní posto-
je mohou být vyjadøovány speciálními predikátovými výrazy (predi-
kátory, slovesy), tedy oddìlenì od propozièního obsahu. Pak má
výpovìï strukturu souvìtnou (pøesnìji strukturu souvìtí podøadného,
kde postojový predikátor zaujímá pozici vìty hlavní a propozièní ob-
sah je pak ztvárnìn formou vìty vedlejší uvedené obvykle spojkou
ûe).

Domníváme se, ûe tento typ vyjádøení je pro studenty, kteøí zaèí-
nají studovat èeštinu, obtíûný, proto jsme jej omezili na minimum (ke
konkrétním postojovým predikátorùm v A1 viz níûe). Zdá se nám
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jednodušší vyjádøení jednotlivých stupòù jistoty pomocí rùzných pro-
støedkù lexikálních a gramatických. Gramatické prostøedky však pro
úroveò A1 v tomto pøípadì nepøedpokládáme, nebo� stejný postoj lze
vyjádøit pomocí omezeného repertoáru lexikálních prostøedkù, jejichû

uûití je pro studenta ménì nároèné.
Postojové predikátory vyûadují valenèní pozici pro patricipant

mluvèího, a to buï ve formì syntaktického substantiva v nominativu
nebo dativu. Vzhledem k tomu, ûe jsme se ve všech oddílech, zejména
v Jazykových funkcích, pokusili uûití dativu omezit (snaûíme se o ma-
ximální vyuûití nominativu a akuzativu, coû jsou obvykle první dva
pády, se kterými se studenti èeštiny jako cizího jazyka seznámí),
vyhýbáme se slovesùm, která mají valenci s dativem (Zdá se mi
apod.). Tato struktura je také podle našeho názoru obtíûná z toho
dùvodu, ûe mùûe být pro studenta tìûko uchopitelná, neprùhledná,
zejména nedisponuje-li jeho mateøština obdobnou strukturou, protoûe
v èeštinì v tìchto pøípadech mluvèí nezaujímá pozici subjektu.

Existují ovšem i postojové predikátory, které valenèní pozici pro
výraz specifikující participant mluvèího nevyûadují (vìtšinou jde
o analytické predikátory typu „sponové sloveso + adjektivum”). Ty
však v podstatì pro A1 povaûujeme za nadbyteèné a studenta zby-
teènì zatìûující, nebo� stejný jistotnì modalitní postoj dokáûe vyjádøit
jednoduššími prostøedky, napø. je jisté, ûe…= jistì, urèitì; je moûné =
moûná atd. Modální èástice bývají povaûovány za jeden z typických
prostøedkù vyjadøování rùzných hodnot jistotnì modalitních postojù,
proto dle našeho názoru tvoøí jádro prostøedkù, které by mìl student
A1 pro vyjádøení jistotní modality zvládnout (konkrétní pøíklady viz
níûe).

Uûivatel A1 se spoléhá na vstøícnost a pomoc svého komunikaè-
ního partnera, proto pøedpokládáme, ûe èasto bude spíš zaujímat sta-
novisko k nìèemu vyøèenému, neû formulovat vlastní jistotnì moda-
litní postoj. Uvádíme tedy, jak mùûe student reagovat na urèitý (jiným
mluvèím prezentovaný) propozièní obsah, napø.

(Zítra bude pršet.) Þ To si nemyslím.

(Bude to v poøádku.) Þ To tìûko.

(Vrátí se.) Þ To sotva.

Student bude aktivnì dávat pøednost zøejmì jednomu, maximálnì
dvìma prostøedkùm; pro vyjádøení daného stupnì jistoty uvádíme
více frekventovaných prostøedkù (pro úroveò A1 ne více neû tøi pro
kaûdý stupeò jistoty), abychom mìli jistotu, ûe student pøinejmenším
porozumí svému komunikaènímu partnerovi.

Zdùrazòujeme, ûe na nejniûší úrovni generativního ovládnutí jazy-
ka, tedy na úrovni A1, neoèekáváme kombinace rùzných prostøedkù
lexikálních a gramatických, coû také èasto vyûaduje rozvinuté kogni-
tivní myšlení a schopnost abstrakce.

2.2. Plná jistota

Pokud mluvèí adresátovi prezentuje nìjaký obsah jako jistý, není
tøeba tuto jistotu ve výpovìdi signalizovat, napø. Iva a Zdenìk se
rozešli. Bohumil se ûení. Uûivatelé A1 tedy vystaèí s indikativem.

V polemickém kontextu mùûe mluvèí své pøesvìdèení o platnosti
propozièního obsahu vyjádøit explicitnì: Vím, ûe (+o)/(–o). Pøedpo-
kládáme, ûe všichni uûivatelé A1 by si mìli osvojit fráze To vím, resp.
To nevím jako reakci na sdìlovaný obsah. Domníváme se také, ûe stu-
denti by mìli zvládnout uûití predikátoru vím, napø. Vím, ûe se Iva
a Zdenìk rozešli. Hovoøí pro to mj. i fakt, ûe hojnì pouûívaná uèebnice
I. Reškové a M. Pintarové Communicative Czech (2000) uvádí konju-
gaci slovesa vìdìt a jeho spojení s vedlejší vìtou uû v druhé lekci, kde
také probírá rozdíl mezi slovesy znát, vìdìt, umìt. „Znalostí” se
zabýváme ve Vyjadøování postojù v samostatné podkapitole Znalost.
Student A1 si tedy bude s to – na základì znalostí z jiných kapitol – po-
moci i formulací typu Vím (resp. Nevím), ûe (+o)/(–o), napø. Vím, ûe
máš sestru. Vím, ûe nemáš bratra.

2.3. Vysoký stupeò pøesvìdèení

Aèkoliv vzhledem k typologii èeštiny nemùûe úroveò A1 výraznì
potlaèit gramatiku, snaûili jsme se omezit repertoár zvládnutých gra-
matických prostøedkù na minimum, a to i v pøípadì vyjadøování (nejen
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jistotní) modality. Proto u vysoké jistoty (tj. stupeò pøesvìdèení o plat-
nosti propozièního obsahu se blíûí 100%) dále poèítáme s vyjádøením
pomocí prostøedkù lexikálních, a to s epistémickými èásticemi jistì
a urèitì, které studenti budou znát jako prostøedek pro vyjádøení sou-
hlasu (Pøijdeš? Þ Jistì.) a které se také vyskytují v pøíslušných pod-
kapitolách zabývajících se souhlasem (popø. nesouhlasem).

Na druhé stranì jsme si plnì vìdomi úskalí, které pøedstavuje
postavení jistotní èástice ve vìtì, a to zejména v souvislosti s jistotní
modalitou totální (Co dìlá Kája? ® Kája urèitì odjel do Prahy) a par-
ciální (Co dìlá Kája? ® Kája odjel urèitì do Prahy).

Pøedpokládáme sice znalost modálních sloves muset i moci, ale
poèítáme s jejich uûitím pøedevším pro vyjádøení modality deontické,
resp. voluntativní. Domníváme se, ûe pro studenta bude snazší –
zejména myšlenkovì – formulace Urèitì pøijede zítra neû Musí pøijet
zítra, kde navíc interpretace (zda se jedná o modalitu deontickou,
voluntativní, èi jistotní) záleûí na situaci a/nebo kontextu.

Uvìdomujeme si, ûe mnoho jazykù vyjadøuje jistotní modalitu
také modálními slovesy jako èeština. Srovnejme napø. anglické John
must be there by now (modalita jistotní, proti You must come in now –
modalita deontická). V èeštinì lze obsah John must be there by now
vyjádøit modálním slovesem (Teï uû tam John musí být.) stejnì dobøe
jako pomocí epistemické èástice: John tam uû urèitì/jistì je. Domní-
váme se, ûe pro úroveò A1 postaèí druhé, snad jednodušší vyjádøení,
mj. i z toho dùvodu, ûe vysoký stupeò pøesvìdèení mluvèího o neplat-
nosti propozièního obsahu mùûeme vyjádøit buï kladným slovesem
muset a negovaným infinitivem, nebo záporným slovesem moci
a kladným infinitivem (napø. Musel ten dopis neèíst/Nemohl ten dopis
èíst).

Tím se dostáváme k vysokému stupni jistoty o neplatnosti obsahu,
kde poèítáme s postojovým predikátorem Pochybuju, ûe (+o)/(–o).
Protoûe pro postojový predikátor musí mj. platit, ûe jeden z partici-
pantù je mluvèí a ûe temporálnì je tento predikátor fixován na mo-
ment promluvy (Grepl 1979a, s. 83), mùûeme vylouèit, ûe se student
setká – v pøípadì jistotní modality – s jiným tvarem neû pochybuju.

Tuto strukturu se tedy uèí jako frázi. Navíc slovesa s pøíponou -ova-
jsou nekomplikovaná co se týèe èasování.

Zvolenými prostøedky pro vyjádøení vysokého stupnì pøesvìdèení
o platnosti a neplatnosti propozièního obsahu se navíc na úrovni A1
vyhýbáme tìûkostem plynoucím z toho, ûe obì hodnoty pøedstavují
opaèné póly. Vysokému stupni pøesvìdèení o platnosti (+o) odpovídá
vysoký stupeò pøesvìdèení o neplatnosti (–o) a obrácenì, napø. Jsem
pøesvìdèen, ûe kouøil/Nejsem pøesvìdèen, ûe nekouøil. To je však pro
A1 zbyteènì komplikované. Protoûe se v našem projektu prostøedky
nepøekrývají (vysoký stupeò jistoty – urèitì, jistì; vysoký stupeò po-
chybnosti – Pochybuji, ûe…, popø. To tìûko, To sotva), pøedcházíme
u cizincù potíûím spojeným s polaritou tìchto dvou hodnot (viz
uvedený pøíklad).

2.4. Støední stupeò jistoty

V tomto pøípadì lze jistotu mluvèího parafrázovat jako Myslím, ûe
(+o)/(–o). To je také zpùsob vyjádøení støedního stupnì jistoty, které
pro A1 pøedpokládáme. Støední stupeò pøesvìdèení mluvèího o ne-
platnosti (+o)/(–o) mùûe pak uûivatel vyjádøit jako Nemyslím, ûe
(+o)/(–o). Uûití myslím jako vsuvky neuvaûujeme (Petr pøijel myslím
v pátek).

Na úrovni A1 nelze poèítat s ûádnými gramatickými prostøedky
pro vyjádøení støedního ani nízkého stupnì jistoty, jako je uûití futura
(Ty hodinky budou rozbité) a nìkteré ustálené syntaktické formy
vzniklé v dùsledku osamostatòování vedlejších vìt (ûe pøišel David
vèera pozdì!, Jako by nìkdo zvonil? – zde navíc s polokadencí, kterou
pro A1 nepøedpokládáme, Aby nepøišel na trénink?!).

Proto jsme zvolili ještì jeden prostøedek, a to jistotní èástici asi,
kterou vzhledem k její frekvenci v mluvených textech povaûujeme za
vhodné ovládat aspoò pasivnì. Zámìrnì se vyhýbáme pomìrnì frek-
ventované partikuli snad, a to pøedevším pro její mnohoznaènost. Ve
funkci prostøedku jistotní modality koresponduje s predikátorem dou-
fám, ovšem mùûe nabývat také významu údajnì, prý.
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2.5. Nízký stupeò jistoty

Nízký stupeò jistoty znamená vlastnì vysoký stupeò pochybnosti.
Vzhledem k døíve publikované úrovni B1 ji parafrázujeme jako Je
moûné, ûe (+o)/(-o), ale z jiû výše uvedených dùvodù dáváme pro A1
pøednost jistotním èásticím (moûná a tøeba). Domníváme se však, ûe
v tomto pøípadì lze polemizovat o tom, zda jde skuteènì o stupeò ji-
stoty nízký.

2.6. Cizí mínìní

Mluvèí se mùûe od platnosti urèitého propozièního obsahu distan-
covat, pokud dá najevo, ûe informace pocházejí z jiného zdroje. Ze
sloves s významem pøedávání informace budou studenti na úrovni A1
znát sloveso øíct/øíkat a psát. Protoûe nepøedpokládáme zvládnutí pa-
siva, a to ani reflexivního, uûivatel A1 musí vûdy zdroj informací jme-
novat (Michal øíká, ûe Ondøej studuje matematiku) nebo uûít 3. os. pl.
(V novinách píšou, ûe pøijede hodnì turistù). Ze sloves s významem
získávání informace bychom mohli uvaûovat o slyšet, ovšem explicit-
nì jej v této èásti neuvádíme. Studenti se s tímto slovesem setkají
v jiných podkapitolách a záleûí na zváûení uèitele a na schopnostech
studentù, zda se nauèí sloveso pouûívat i pro vyjádøení cizího mínìní.
Nejjednodušší vyjádøení pak pro nì bude zøejmì pøedstavovat èástice
prý. O problematické (z hlediska cizince) èástici snad viz výše. Slove-
so mít v modálním významu pro tuto úroveò neuvaûujeme, podobnì
jako neuvaûujeme ostatní modální slovesa pro vyjádøení jistotní mo-
dality.

2.7. Postoje nadìje a obavy

Vyjadøování nadìje a obavy stojí na pomezí mezi postoji jistotnì
modalitními a preferenèními. Spolu s nejistotou implikují i rùzný
stupeò zájmu mluvèího na realizaci/nerealizaci obsahu výpovìdi. My
se jim v popisu vìnujeme v rámci podkapitoly Emocionální postoje.
Domníváme se, ûe se studenti pro vyjádøení nadìje vystaèí s Doufám,

ûe (+o)/(–o), napø. Doufám, ûe Fanda pøijede, Doufám, ûe Mirek
nepøijede. Pro vyjádøení obavy jsme zvolili Bojím se, ûe (+o)/(–o)
a Mám strach, ûe (+o)/(–o).

3. Závìrem

Uvìdomujeme si, ûe rozsahem odpovídá námi zpracovaná podka-
pitola Jistotní modalita spíše anglické verzi úrovnì A2. Bylo však
tøeba mít na pamìti nìkolik faktù.

Zaprvé byla jiû pro èeštinu zpracována prahová úroveò B1 (srov.
Prahová úroveò... 2001). Pokud z této úrovnì abstrahujeme tak, ûe
mezi úrovní A1 a B1 poèítáme ještì s úrovní A2, jejíû popis vznikal
paralelnì s A1 (a B2), musíme prostøedky vhodnì odstupòovat. Jistì
by nebylo moûné, aby mezi A1 a A2 byl obrovský skok, avšak úroveò
A2 uû poèítá s prostøedky pro vyjádøení všech stupòù jistoty.

Zadruhé neexistuje anglický popis A1, chybí tedy pilotní verze. Je
tøeba si také uvìdomit, ûe proti angliètinì je repertoár prostøedkù pro
vyjádøení jistotní modality v èeštinì mnohem širší. I to je dùvod, proè
u kaûdého stupnì modality poèítáme aspoò se dvìma prostøedky pro
její vyjádøení.

Zatøetí je tøeba si uvìdomit, ûe vìtšina uvedených lexikálních,
popø. gramatických prostøedkù nebude pro studenty nová, jejich zna-
lost pøedpokládáme i v jiných kapitolách. Navíc tam, kde jsme se
obávali sloûitìjších myšlenkových operací nebo matoucí nekorespon-
dence s mateøštinou (popø. mediaèním jazykem) – zejména uûití
modálních sloves pro vyjádøení jistotní modality –, doporuèujeme os-
vojit si prostøedky ménì komplikované, pøedevším epistémické èás-
tice. V neposlední øadì jsme vycházeli z potøeb uûivatele èeštiny na
úrovni A1.

Vzhledem k tomu, jak rùznorodou skladbu studentù A1 pøed-
pokládáme (od turistù pøes studenty na studijních pobytech v ÈR a fy-
zicky pracujících aû k diplomatùm apod.), lze pøedpokládat, ûe nìkteøí
vystaèí jen s omezeným repertoárem prostøedkù pro vyjadøování rùz-
ných stupòù jistoty. Dùleûitou roli bude také hrát vzdálenost mateø-
štiny, pøípadnì mediaèního jazyka, a èeštiny. Pøedpokládáme, ûe Slo-
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vané zvládnou veškerý materiál uvedený v popisu èeské verze úrovnì
A1 zhruba za 80 hodin, zatímco Neslované si za stejnou dobu osvojí
asi polovinu.

Proto jsme také pro úroveò A1 znaènì omezili repertoár pro-
støedkù vyjadøujících rùzné stupnì jistotní modality. Za jádro po-
vaûujeme prostøedky lexikální, a to zejména epistémické èástice (ur-
èitì, jistì, asi, tøeba, moûná), ménì jistotní predikátory (Myslím/
/Nemyslím, ûe…) a vylouèili jsme uûití modálních sloves muset a mo-
ci, popø. nesmìt, a mít. Gramatické prostøedky pro vyjádøení jistotní
modality povaûujeme pro úroveò A1 za pøíliš sloûité, zejména uûití
ustálených syntaktických struktur vzniklých v dùsledku osamostat-
òování vedlejších vìt (zde je navíc pro cizince obtíûné osvojit si into-
naci).
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